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IMPAKTHUYHI ACIIEKTHU TIEPEKJIALY CKOPOUYEHD
Y ®OPMI AKPOHIMIB I AGPEBIATYP

YV cyuacnux ymosax cmpimxoeo po3sumxy inghopmayiinux mexHonoei, enobanizayii ma nocmiliHo2o 3pOCMaHHs
00¢s12i8 MIJICHAPOOHOT KOMYHIKAYIT 00CHIONCEHHS. MOBHUX CKOPOUYEHb, 30KpemMa akporimie i abpegiamyp, nabysae oco-
O1UB0I AKMYANLHOCMI 8 PI3HUX cepax M00ChKol disnbhocmi. Y cmammi po3enisiHymo meopemuyni 3acaou ma npax-
MUYHI ACheKmu nepexnady CKOPOYeHux OOUHUYL MOBU 8 PIZHUX KOMYHIKAMUGBHUX KOHMEKCMAX, 30KpeMd 8 2any3sax
iHghopmayitinux mexHonoeitl, MeOUyuHu, 0Ceimu, PUCNPyoeHyii ma MixcHapooHoi noximuxu. Memow docniddicen-
HA € KOMIIEKCHULl AHani3 cy4acHux memooie nepexkniaoy MOGHUX CKOPOUeHb i GUAGLEHHSA MPYOHOWI8, NO8 A3AHUX i3
KYIbMypHUMY, COYIANbHUMU U KOHMEKCIMYANbHUMU GIOMIHHOCMAMY, AKI UHUKAIOMb Y NPOYeCci MidcMOSHOI hepeda-
ui inghopmayii. Ocobausy ysazy 6 podomi npudineHo 8naugy AKpOHIMI8 HA CHPUUHAMMS 3MICMY MeKCHy Yilbo8oio
ayoumopicio, a maxoic GANCIUBOCMI 30epenceHts: OPUSIHATbHO20 COYIOKYIbMYPHO20 NIOMEKCHy 8 Nepekiadi maxKux
MmogHux oounuys. Tloxaszano, wo cxopouenns yacmo necyms He nuuie inghopmayiline Hasanmagicenns, ane U cneyu-
Qiune cumeoniune 3HaueHHA, WO HOMpedYE 8i0 nepexnadaya 2auboKo20 po3YMIHHA He auule MOBHOI cucmemu, die
U Ky1emypHoeo KoHmexkcmy odcepena. Ilpoananizosano munosi noMuiku nepekiady CKOpoueHv i akpoHimie ma ix
MOXMCIUBULL BNAUB HA TMOUHICTB, 3PO3YMINICMYb | adeKeamHicmy KiHyeso2o mekcmy. AkmyanvHicmy pobomu 3ymosie-
Ha HedoCMamHuimM cmyneHem Onpayre8ants yici npobieMamuxy 8 YKpaiHcbKomy nepexiado3Haecmei, nonpu 04esuory
nompeby 6 yOockonaneHni npoghecitinoi komyHikayii na mni yugposizayii, enobanizayii ma inmepuayionanizayii cyc-
nitbemea. Y cmammi 3anponoHosano Hu3Ky cmpameziii i nioxoo0ie, AKi Cnpusion 30epedicerHnio 3MiCmo8oi moOYHOCHI,
KOMYHIKAMUSHOT eghekmusHocmi ti CmuiicmuyHoi 6i0n08iOHOCHI 8 nepeKkaadi CKOPoYeHs ¥ Npopeciitnomy cepedosuiyi.
Hasedeno xonxpemmui npuxaaou ycniunozo i HeyCchiHo20 nepexkaaoy CKopoyets y pedrbHux mekcmax piznux cgpep
oianvnocmi. Ompumani pe3ynbmamu Mojcyms 6ymu GUKOPUCMAHI 8 MeopemuyHUX 00CAiONCEHHAX i3 NepeKIado3HA6-
cmea, y npakmuyHin OisLIbHOCHE NePeKaIa0ayie, a markodic y chepi MidCKyIbmypHOI KOMYHIKAYIi ma cneyianizoganozo
HABYAHH5 nepeKnaoy.

Knrouogi cnosa: akponim, abpesiamypa, mpanckooysannsl, eKCALIKayis, ekgisaneHmHull Nepekiao, KanbKy8aHHs.
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PRACTICAL ASPECTS OF TRANSLATING ACRONYMS
AND ABBREVIATIONS

Under the current conditions of rapid development of information technologies, globalisation and the constant growth of
international communication, the study of language abbreviations, in particular acronyms and abbreviations, is becoming
particularly relevant in various fields of human activity. The article discusses the theoretical foundations and practical
aspects of translating abbreviated language units in various communication contexts, including the fields of information
technology, medicine, education, law and international politics. The aim of the study is to provide a comprehensive
analysis of modern methods of translating language abbreviations and to identify difficulties related to cultural, social
and contextual differences that arise in the process of interlingual information transfer. Particular attention is paid to the
impact of acronyms on the target audience s perception of the text’s content, as well as the importance of preserving the
original sociocultural subtext when translating such linguistic units. It is shown that abbreviations often carry not only
an informational load, but also a specific symbolic meaning, which requires a translator to have a deep understanding
of not only the language system, but also the cultural context of the source. The article analyses typical mistakes in the
translation of abbreviations and acronyms and their possible impact on the accuracy, clarity and adequacy of the final
text. The relevance of the work is caused by the insufficient degree of study of this issue in Ukrainian translation studies,
despite the obvious need to improve professional communication against the background of digitalisation, globalisation
and internationalisation of society. The article proposes a number of strategies and approaches that help to preserve
semantic accuracy, communicative efficiency and stylistic conformity when translating abbreviations in a professional
environment. Specific examples of successful and unsuccessful translation of abbreviations in real texts from various fields
of activity are presented. The results obtained can be used in theoretical studies of translation studies, in the practical
work of translators, as well as in the field of intercultural communication and specialised translation training.

Key words: acronym, abbreviation, transcoding, explication, equivalent translation, calculation.

IMocTanoBka npodiaemu. Y mporieci nepexiamsy
CKOpPOYCHb, 30KpeMa aKpoHIMIB Ta aOpesiaTyp,
MEepeKIIaiad CTUKAEThCS 3 HHU3KOK CKIIAHOIIIB,
10 TIOB’s13aHi 3 BUOOPOM ONTHUMAJILHOTO CIIOCO0Y
nepeiadi JIGKCUYHUX OAMHUIb. Cepell OCHOBHUX
METOIB TEpeKIaay BUIUIAIOTH TpaHCIITEparliio,
nepeKIiaj moBHOT POPMHU, CTBOPEHHSI aHAJIOTTYHUX
aOpeBiaTyp i3 TEpMiHIB MOBH IEPEKIIay, 3aIl03H-

YEeHHS OpPUTiHAJIbHOI (OPMHM aKpOHIMa, a TAKOX
BUKOPHCTAaHHS METOIY eKCIuTiKalii. BusHaueHHS
HANOUTBII TOYHOTO U aJleKBaTHOTO crocoly mepe-
KJIa1y B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJKy IOTpE-
Oye BpaxyBaHHS KOHTEKCTY, TPaMaTHYHHX HOPM
1 MOBHHX TPaJIHIIiH.

Ocob6n1Boi akTyanabHOCTI HalOyBae mpobiema
nepenadi abpeBiaryp y MDKMOBHOMY MPOCTOPI,
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Jie TOCTIBHUM MEpeKiaa He 3aBKAH € MOKIMBUM
a6o popeunuM. CKOpOuY€Hl OJUHMIN, HA BIAMIHY
BiJl TOBHUX CJIB, MAalOTh IHIIy CTPYKTypy, IO
yCKIaHIOE Tporec TpaHchopmanii. Tomy mpax-
TUYHE BUBUCHHS MEPEKIIaTy aKpOHIMiB Ta abpeBi-
aTyp € BOXJIMBHM KPOKOM JI0 CTBOPEHHSI (haXxOBUX
IJ10capiiB 1 BIOCKOHAJICHHS MEePEKIaIallbKoOl MpaK-
THKH B 1Mi#1 cdepi.

AHaJjii3 ocTaHHIX JaociaigxkeHb i myOaika-
uiii. [IpobGnemaruka Tpancdopmailii CKOpOUEHbD,
30KpeMa B KOHTEKCTI MIKHApPOIHOI ITOKyMEH-
Tauii, mpuBepTae yBary 0araTbOX JOCIiJHUKIB.
VY cydacHiit odiniiHO-AUTOBIA aHTITIHCHKIA MOBI
CIOCTEPIraeThcsl TEHJEHLIS 10 3pOCTaHHS BUKO-
pUCTaHHS PI3HOMAHITHUX CKOPOYEHbB, SKi 3le-
OLIBIIOTO € BapiaHTaMU TEPMIHOJIOTTYHHX CJIO-
BOCIIONy4eHb. Ha IXHIO CTPYKTypy BIUIMBAIOTH
CeMaHTU4Hi, poHEeTHYHI Ta Mop(donoriyHi oome-
skeHHst. OCOONUBICTIO TAKMX ONWHHIL € T€, IO
BOHU BHHUKAIOTh YHACIIJIOK MpodeciitHol Aisib-
HOCTI Ta € 3pO3yMIJIMMH IEpeBaXHO (HaxiBISIM
MEeBHOT Tamy3i.

[lepexnan ckopodeHb pO3MIAAETHCS K Oara-
TOBUMIpHE SIBHIIE, 10 NepedyBae Ha MEpeTHHI
MOBO3HABCTBAa, TEPMIHO3HABCTBA, IEPEKJIAT03HAB-
CTBa Ta KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKHU. Y CBOIX Mparsx
P. ITioTpoBchKkHii 3a3HayaB, 1110 OCHOBHA YacTHHA
inopmariii 3akmajieHa B TOYATKOBIA 4YacTHHI
CJIOBA, a BIAMOBITHO J0 Teopii (POHETHYHOTO 3HA-
yeHHs A. JKypaBnboBa, mepuinii 3ByKoOyKBEHUI
€JIEMEHT Tepenae Maibke BABIYl Oiibime iHQOp-
Marii, Hixk HactymHi. Ile miaTBepmKye HEoOXina-
HICTh TTMOOKOTO aHajizy MIoA0 TpaHchopmariii
abpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB y Mpoleci Mepekiany,
0 ¥ 3yMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTh MOJATBIINX JOCTi-
JUKeHb y nboMmy Hanpsimi (boituenko, 1982: 75).

Mera crarTi — aHami3 Cy4acHUX TMiIXOIIB
JI0 ajanTailii, a TaKoX BHUSBIICHHS TPYIHOIIIB,
MOB’S3aHUX 13 KYJIBTYPHHUMH Ta KOHTEKCTyallb-
HUMH BigMiHHOCTSMU. OCOOMMBHUI aKIEHT 3pO-
OJICHO Ha BIUTMB aKPOHIMIB Ha CIIPUAHATTS TEKCTY
Ta 3HAYYLIICTh IXHBOTO TOYHOTO MEpPEKIaxy JUIs
30epeKEHHSI COIIOKYJIBTYPHOI aBTEHTUIHOCTI.

BukJiiax 0CHOBHOT0 MaTepiaty 10CTiIKeHHSI.
[Tin gac mepeknananbkoi poOOTH HEPIAKO Tparuis-
IOTBCSL PEUYCHHS, HACHYECHI CKOPOUYEHUMH TepMi-
HaMU, sIKIi MOXYTh CTBOptoBatu TpyaHotri. [1[o6
3a0e3MeuuT TOYHMNA 1 MPaBWIBHUN NEpeKIal
TaKUX TEPMIiHIB, MOTPIOHO CHOYATKY BU3HAYUTH
iX TMOXOJKEHHS, a TOTIM 3aCTOCYBaTH BiAMOBI-
HUH MeTojl. Ba)JIMBO MaTH 4iTKe pO3yMiHHS KOH-
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TEKCTY Ta Tally3i, 00 KOPEKTHO IHTEPIpPETYBaTH
3HauEHHs 1 3a0€3MeUnTH TOYHUHN MepeKa, KU
nepeacTb CEHC OPUTIHAIY.

Cepen HalmomMpeHImuX cnocodiB nepexiamty
CKOPOUYEHb MOYKHA BUIITUTH:

1. TpanckonyBanus. Ileii meToq BBaXkaeTbCs
OJTHUM 13 HAWITOMIMPEHIINX Ta TOJATae B Tepe-
Jayi 3ByKOBOi 4y rpadiuHoi ¢popmH cioBa 3aco-
Oamu aOeTKM MOBH Tiepekiaay. BiH mominserbes
Ha YOTUPHU OCHOBHI BUJIU:

» Tpancmiteparrisi — mepenada cjaoBa IMUITXOM
BIJITBOPEHHS HOTO 10 JIiTepax.

* TpanckpuOyBaHHS — Tiepeada cJioBa Biarmo-
BIJTHO JI0 HOTO 3BYKOBOT ()OPMH B MOBI-OpHUT1HAJII.

* 3MmimraHe TPaHCKOMYBaHHS — KOMOIHOBaHUI
MiJIX17, SKUH BUKOPHUCTOBYE CIIEMEHTH TPaHCIITE-
partii Ta TpaHCKpHOYBaHHSI.

* AjanTMBHE TpPaHCKOAYBaHHA — Monu(ika-
I1is1 BUX1THOTO CJIOBA 3 YPaxyBaHHSM rpaMaTUYHUX
1 GOHETUYHUX HOPM MOBH TEpEKIIaly.

Ho mpuknany: NATO (North Atlantic Treaty
Organization) — HATO; UNESCO (United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization)—
FOHECKO; UNICEF (United Nations International
Children's Emergency Fund) — FOHICE®; OPEC
(The Organization of the Petroleum Exporting
Countries) — OIIEK; ARMA (National Agency of
Ukraine for Finding, Tracing and Management
of Assets Derived from Corruption and other
Crimes) — APMA; CMU (Cabinet of Ministers of
Ukraine) — KMY; NABU (National AntiCorruption
Bureau of Ukraine) — HABY; NBU (National
Bank of Ukraine) — HBY; FATF (Financial
Action Task Force) — @®AT®; FinCEN (Financial
Crimes Enforcement Network) — @inCEH; ID
(ldentification Data) — [J; NPO (Non-Profit
Organisation) — HIIO; OCG (Organised Crime
Group) — OCI; SWIFT (Society for Worldwide
Interbank  Financial — Telecommunication) —
CBI®T; Tl (Transparency International) — TI; LISP
(List Processing) — Jlicn, FORTRAN (Formula
Translation) — ©@opmpan; ICAO (International
Civil Aviation Organisation) — IKAO; DOS (Disk
Operating System) — JIOC; AIS (Automated
Information System) — AIC (Abbreviations and
acronyms, https://www.un.org/dgacm/en/content/
editorialmanual/abbreviations), (Acronym and
Initialism, http://en.wikipedia.org/wiki/Acronym
and_initialism).

Jns monermieHHst nepexiagy ¥ JAOCSTHEHHS
BHCOKOi TOYHOCTI TepeKsazadi 9acTo BHUKOPHC-
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TOBYIOTH CHeEIiaJIbHI TaOIUIl TpaHCiTepallii, SKi
3HAUYHO CIIPOUIYIOTh MPOIEC ajanTaiii CKopoue-
HUX TEPMiHIB.

Takum uMHOM, BUOIp MPaBUWIBHOTO CHOCOOY
TPAHCKOYBaHHS 3aJIeKUTh BiJ] CTPYKTypH Tep-
MiHa, HOro BXHMBAHOCTI B MOBI IEpPEKIay Ta KOH-
TEKCTY, Y IKOMY CKOPOUEHHSI BUKOPHCTOBY€ETHCSL.

2. ExBiBasienTHUiI1 nepexiaan. ExBiBaieHTHHIHA
nepeKya sABiIse€ COO0I0 TUN TEPEeKIamy, 3a SKOTo
B MOBI IEpeKiasy BUKOPUCTOBYIOTHCS BKE yCTa-
JIeHl aHajord. 3a3BHYail 1e BioMi M 3arajabHO-
MPUAHATI MOBHI OJUHHUIN. Y OiNBIIOCTI BUMAJKIB
nepeksian 0a3yeThCs Ha Takid camiii Mojermi, K
1y BUX1/IHI} MOBI.

et Buao mepekiiagy MOKHA TAaKOX Ha3BaTH
«aJIeKBaTHUMY», aJKe BiH 3abe3redye BiJAMmOBiJI-
HICTh MK OPHUTIHAJIOM 1 pe3yJabTaTOM TepeKiay.
ITlix wac 3acrocyBaHHS Takoro miaxomay 30epira-
€THCSI €IHICTH 3MICTy W (OpPMH, amanToBaHOI 10
0COOJIMBOCTEH MOBH, Ha SIKY BUKOHYETBCS Tepe-
KJIaI.

AJnlexkBaTHUIM TiepeKsial BUKOHYE OCHOBHE
3aBIAaHHS CKOPOYEHHS, 3alUINAIOYM TEKCT Mak-
CUMAaJIbHO 3PO3YMIJIUM, 1 3PEIITOI0 HE BUKIUKAE
nuTaHb y (axiBiiB, M0 MPAIIOIOTH 13 MEepeKIae-
HUM MarepiajioM.

Haenemo nipuxmamu: VLSI (Very Large Scale
Integration) — HIC (naogeruxa inmeepanvua
cxema); EU (European Union) — €C (€spo-
co103); UN (United Nations) — OOH (Opeanizdyis
06 ’eonanux Hayin); MFA (Ministry of Foreign
Affairs) — M3C (Minicmepcmso 3aKopOOHHUX
cnpas Yrpainu); MoF (Ministry of Finance of
Ukraine) — Mingin (Minicmepcmeo ¢hinancis
Yrpainu); MoJ (Ministry of Justice of Ukraine) —
Min’ocm (Minicmepemeso rocmuyii Yxpainu), PC
(Public Company) — Il (npusamne nionpuem-
cmeo), SSU (Security Service of Ukraine) — CHY
(Cnyocoa 6esnexu Yrpainu); EPS (Electronic
Payment System) — CEIl (cucmema erexmponuux
nrameoxcis); CR (Case Referrals) — YM (yzaeans-
neni mamepianu); AEI (Automatic Exchange of
Information) — AOI (aemomamuyunuti 0omin ingop-
mayiero); CCJE (Consultative Council of European
Judges) — KPEC (Koncynsmayiuna pada e€gpo-
nevcovkux cyooig); CoE (Council of Europe) — PE€
(Paoa €sponu); FI (Financial Institution ) — @Y
¢inancosa ycmanosa, VAT (Value Added Tax) —
1J[B (nooamox na 0ooany sapmicms); PM (Project
Manager) — «epienux npoeckmy (Chubenko,
Loshytskyi, Pavlov, Bychkova, Unin, 2018:

826), (International Trade Abbreviations, https://
www.bifa.org/media/4637644/107635 glossary
v1.pdf).

3. Excnuikania € ogHuM i3 crnoco0iB mepe-
KJIay, 3a SIKOTO JIEKCHYHA OMHUII 3aMIHIOE€THCS
OIMCOBHUM CJIOBOCIIOJYYEHHSIM, L0 PO3’SICHIOE 1l
3HadeHHs. Lleil MeTo TakoK BIIOMHMIA SIK «OIHCO-
BHIA TIepekaa». EKCIuTiKaIlis cTae 0cOOIUBO aKTy-
QIBHOIO B YMOBAaX CTPIMKOTO PO3BHTKY MOBHHUX
OJIMHHIIb, OCKUIbKY MEPeKIaaui 4acTo He MOXKYTh
3HAalTH TOYHOTO BIAIMOBIJHUKA B IILOBIH MOBI.
Haiibinbime mel cmoci® 3acTOCOBYEThCS B Tep-
MiHoJorii iHpopmaniiHuX TexHojorii. Hampu-
knan: DEPA (deportee accompanied) — oOenop-
moeanui i3 cynpoeooom, CEO (Chief Executive
Officer) — eenepanvnuii  oupexmop, CMC
(Certification Management Committee) — Komi-
mem 3 YAPAGIIHHS cepmuikayicio.

4. KaabkyBaHHs, 31 CBOT0 OOKY, € TIPOCTHUM
MEePEKIaA0M €IEMEHTIB BUXITHOI MOBHU JOCIIBHO,
6e3 3miH. Tepmin calque y mepekiani 3 GppaHIry3b-
ko1 o3Hauae «komisi». lleit cmoci6 mepenbadae
HepeKIaj cJI0Ba YU BUPa3y 3a MPUHIUIIOM JO0CTIB-
HOT BIJIMOBITHOCTI a00 pEUYCHHS 3a PCUCHHSIM.
X04 KaJIbKyBaHHS W BBaKA€ThCS HAUIIPOCTIITUM
crmocoboM mepekyaay, BOHO € €(heKTHBHUM, KOJIU
CJIOBO Ma€ JIUIIIEe OIWH BiINOBIIHUK Yy BHXIJTHIN
MOBI. SIKIIO CJIOBO 3aJIMIIAETHCA HE3PO3YMUTHM
MIiCIIS KalbKyBaHHS, WOTO 3aMiHIOIOTH OMUCOBHM
nepekyagoM. OIHUM 13 MPUKIAIIB MOXKE CIyTy-
Baru: E-mail — enexmponna nowma.

KpiMm 3a3HaueHuX MiAXO/iB, € I11€ MOHATTA 3a10-
3uueHi abpeBiarypu. Y 0aratbox BHIAJIKaX BHKO-
PHCTOBYIOTBCSl 3allO3UYCHHS, IO 3aJUINAIOTHCS
0e3 3MiH y MOBI Tiepekiaay. 3a3BUYail e JaTuH-
ChKi CKOpOUYEHHs a00 3arajbHOBIIOMI Mi>KHAPOTHI
akponimu: P.S. (Post Scriptum) — max i 3anuwa-
emwvcs, ihooi exncusacmuvca ax «I1.C.» (nocmckpun-
mym), CTO (Chief Technical Officer) — CTO, NATO
(North Atlantic Treaty Organization) — HATO,
UNESCO (United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization) — FHECKO,
UNICEF (United Nations International Children’s
Emergency Fund) — FOHICE®.

[TepeBaxkHa OLTBITICTH aOpeBiaTyp Y Mi>KHAPOI-
Hill TOKyMeHTalli € Tpu- a00 YOTUPUKOMIIOHEHT-
HUMH, 2 OTHOKOMIIOHEHTHI 3yCTPI4aloThCS IyXKe
piaxo. Lle moB’s3aH0 3 HEOOXITHICTIO JETAIBHOTO
MOSICHEHHSI TEPMIHIB Yy KOHTEKCTI JOKYMEHTIB.
AHaJi3 4aCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS METO/IB Mepe-
KJIa/Ty CBiTYMTH, IO IIOBHUH MEPEKIIA]] € HAHOLTBIIT
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nomupenuM. lle BuUNpaBIaHo, OCKUTBKHA aHIIIH-
CbKi TEPMiHU HE 3aBXK]M MalOTh aJICKBaTHI BiAMO-
BIIHUKM B YKpaiHCBKil MOBI, siki Oyau O mocrar-
HBO 3PO3yMUTUMH.

Hanpuknan, y Bumanky 3 adpesiatyporo VAT
(Value Added Tax), six110 B ykpaiHCBKiii MOBI HEMae
€KBiBaJIEHTa, TO CTMOCIO TpaHCIiTepallii yTBOPUTH
ckopoueHHs «BAT», sike He MOSICHIOE 3MICTy Tep-
MiHa. Y TaKuX CHTYaIlisiX eKCIUTiKalis abo ommco-
BUI NIEpEKIIaj] HaJal0Th MOBHILTY 1H(OpPMAIIiIO.

Hesxi abpesiarypu, sik-or NATO, UNESCO,
UNICEF, 3anumaroTbca 0e3 3MiH 3aBIAKH IXHIN
yCTaJIEHOCTI ¥ HIMPOKOMY BXKHTKY. IX mepekian
3IIACHIOETHCS OTHUM 13 METOAIB TPAHCKOAYBaHHS,
30KpeMa TpaHCiTeparii 4M TpaHCKpUOyBaHHS,
K1 3a0€e3MeuyloTh TOYHE BIATBOPEHHS 3BYyYaHHS
1 HallMCaHHS.

JlociKeHHSI CTPYKTYPH CKOPOYEHb IMOKAa3ye,
10 OUTBITICTh AKPOHIMIB CKIIQIAETHCS 3 IBOX KOM-
nonentiB (Hanpuknan, UNITAR, UNICEF), men-
WA BiJICOTOK TMPUTIAJAE HA OMHOCKIAIOBI (SIK-OT
GATT, STEN, WAVES), a TpuckiagoBi 3ycTpiva-
FOTHCSI 3HAYHO PiJIe.

TakuM 4YWMHOM, BHKOPHMCTAHHS EKCIUTIKAIlii,
KaJbKyBaHHS YHM I1HIIUX METOMIB 3aJIC)KHUTh Bif
tuny abpeBiaTypu, i (YyHKIIT Ta 3pO3yMiUTOCTi
B IIJTbOBI MOBI.

BucHoBkHu. Y3aranpHIOOUM [OAAHUM Mare-
pian, MOKHa 3pOOUTH BHCHOBKH, IO TEPEKIIa]
CKOpOYEHb y (hopMi aKpOHIMIB 1 abpeBiaTyp € Bax-
JUBOIO CKJIAJIOBOIO TEPEKIAAanbKoi isUTbHOCTI,
110 noTpedye peTeabHOro MiAXoay A0 BUOOPY Bi-

MOBIIHUX METOMIB. Y CTarTi PO3DISHYTO KiTbKa
KIIFOYOBUX CIIOCOOIB TEepeKiamy, 30KpemMa TpaHC-
KOJyBaHHS, €KBIBAJCHTHUH IEpeKiIall, eKCILTiKa-
Iif0 Ta KanbKyBaHHA. KokeH 13 1UX METOAiB Mae
CBOI mepeBaru W OOMEKEHHS, SKi BU3HAYAIOTHCS
crieni(ikor0 MOBHOI OJUHUIN, i KOHTEKCTOM Ta
IUTSIMH TIEPEKITATy.

AHai3 moka3sas, 110 MepeKIiagadi 4acTo CTUKa-
IOThCSL 3 0AaraTOKOMIIOHEHTHUMH CKOPOYEHHSIMH,
JUISL IKMX OCOONMBO aKTyallbHI MOBHHM TEpPEKIIa
1 omucoBuii MeToa. lle 3yMOBJIEHO BiJCYTHICTIO
MPSAMUX BIANOBIAHKKIB JijIsi 6araThboX Mi>KHAPOJI-
HUX TEPMIHIB y MOBI mepekiany. Y TaKux BHITA[I-
Kax eKCIUTIKallis Ta aJalTUBHE TPaHCKOTyBaHHS
JTAIOTh MOXKITUBICTH TOYHO TIEpEeNaTH 3MICT 1 PyHK-
IIOHANBHICT TepMiHa, poOJITYU HOr0 3p03yMITHM
JUTSL TIITTHOBOT Ay TOPIi.

3acTocyBaHHsl KajbKyBaHHsS BHSBWIJIOCS Haii-
MPOCTIIIAM 1 3pyYHUM CIIOCOOOM [T BiATBOPESHHS
CTPYKTYp 13 TpsAMOIO BiAMOBiIHICTIO. BomgHouac
3aM03MYEHHS LIMPOKO BXHBAHUX MIXHAPOIHUX
ckopoueHsb, ik-0T NATO, UNESCO a6o UNICEF,
3QJIMIIAIOTHCS HE3MIHHUM 1 3pO3YMUIMM €JIeMeH-
TOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

3 onsily Ha CTPIMKUE PO3BUTOK TEPMIHOJIOTIT
B PI3HUX Taly3sX Ta 30UIbLICHHS KIIBKOCTI MIXK-
HApOIHUX JIOKYMEHTIB aKTyaJbHICTh BIIOCKOHA-
JICHHS TIEPEKJIAJAlbKUX CTPATETiil JHIIE 3pOCTaE.
YMiHHSI TPaBWJIBHO BHOUPATH METOM TEepEKIIamxy
CKOPOYEHb JIa€ 3MOTY He JIMIIE 3a0€3MEeYUTH TXHIO
TOYHICTh, & W CpUATH €(HEKTUBHOCTI MI’KMOBHOT
KOMYHIKaIii.
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